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S T A R S O I L  h y d
200-350 bar | 230-500 l/min

3 4 5 6 72

AR400

Hydraulic stone crusher & forestry tiller

Trinciatrice frantumasassi e fresa forestale

Hydraulischer Steinbrecher und Forstfräse

Broyeur hydr. de Pierres et malaxeur forestale

STANDARD VERSION MODELLO DI BASE SERIENAUSFÜHRUNG MODÈLE DE BASE
Crushes stones up to 30 cm [12”] Ø, 
mulches wood up to 40 cm [16”] Ø, tills 
the soil as deep as 40 cm [16”] and deep-
er, depending on working conditions

Frantuma sassi fino a 30 cm Ø, 
trincia legna fino a 40 cm Ø
Lavoro in profondità fino a 40 cm e oltre, 
a seconda delle condizioni di lavoro

Zerkleinert Steine bis zu 30 cm Ø, 
mulcht Holz bis zu 40 cm Ø
Fräst bis zu einer Tiefe von 40 cm, je 
nach Arbeitsbedingung tiefer möglich

Broyage pierres jusqu’à 30 cm Ø, 
broyage de bois jusqu’à 40 cm Ø, 
Profondeur de travail jusqu’à 40 cm, et 
plus, selon les conditions de travail

Working speed 0-5 km/h Velocità di avanzamento 0-5 km/h Arbeitsgeschwindigkeit 0-5 km/h Vitesse de travail 0-5 km/h

Universal attachment interface Interfaccia per attacco universale Montagevorrichtung für Traktorschnittstelle Interface d’attelage universelle

Dual side parallel gear transmission with 
integrated cooling circuit

Trasmissione doppia ad ingranaggi  
con raffreddamento integrato

Doppeltes paralleles Stirnradgetriebe  
mit integrierter Kühlung

Transm. double avec cascades 
d‘engrenages avec système de refroidis-
sement intégré

Prepared for two hydr. motors of choice Predisposta per 2 motori idr. a scelta 2 Hydr. Motoren nach Wahl vorgesehen Prédisposée pour 2 moteurs hydr. au choix

Hydraulically operated hood Cofano regolabile idraulicamente Hydraulisch einstellbare Haube Capot réglable hydrauliquement
Narrow in-depth skids Slitte di profondità strette Schmale Tiefgangkufen Patins de profondeur étroits

Front and rear protection with chains Protezione anteriore e posteriore a catene Front- und Heckschutz mit Ketten Protection avant et arrière à chaînes
Rotor: combination of tungsten carbide 
tips hammers MONO PROTECT + MONO 
EXTREME; anti-wear hammer support 

Rotore: combinazione di utensili fissi 
con inserti di carburo tungsteno MONO 
PROTECT + MONO EXTREME; con supporto 
martelli anti-usura

Rotor: Kombination von festen Werk-
zeugen mit Einsätzen aus Wolframkar-
bid MONO PROTECT + MONO EXTREME; 
verschleißfeste Werkzeughalterung

Rotor: combinaison marteaux  fixes  
avec inserts en carbure de tungstène 
MONO PROTECT + MONO EXTREME; 
support outils anti-usure

Color: yellow Colore: giallo Farbe: gelb Couleur: jaune

Note:  
Machine delivered without hoses,  
connections and without interface plate.

Nota: 
Macchina fornita senza tubi, connessioni 
e senza piastra di attacco.

Hinweis: 
Gerät wird ohne Schläuche, Anschlüsse 
und ohne Anbauplatte geliefert.

Note: 
Machine sans tuyaux, raccords  
et sans interface d‘attelage.

1 Chassis made of wear-resistant steel 
AR400, reinforced with replaceable 
plates

Telaio in acciaio antiusura AR400, 
rinforzato con piastre d’usura 
intercambiabili

Gehäuse aus verschleißfesten Stahl 
AR400, verstärkt mit austauschbaren 
Verschleißplatten

Châssis en acier résistant à l’usure 
AR400, renforceé avec plaques d’usure 
interchangeables

2 2 rows of tempered counter knives for a 
perfect mulching result; grid to crush 
stones

2 file di controlame temperate per un 
risultato di lavoro perfetto; griglia 
frantuma sassi

2 Reihen gehärtete Gegenschneiden 
für ein perfektes Mulchergebnis; Brech-
raster zum Zerkleinern von Steinen.

2 rangées de contre-lames estampées 
pour un résultat de broyage parfait; 
grille pour broyage des pierres

3 Fixed hammer rotor: tool with tungsten 
carbide inserts is easily interchangeable 
(patented)

Rotore utensili fissi: utensile con inserti 
di carburo di tungsteno è facilmente 
intercambiabile (brevettato)

Rotor mit festen Werkzeugen: Werkzeug 
mit Wolframkarbid-Bestückung ist leicht 
auswechselbar (patentiert)

Rotor marteaux  fixes: marteaux  avec 
inserts de carbure de tungstène sont 
facilement interchangeables (brevetés)

4 Transmission with spur gear motor, 
especially slim and space saving  
(integrated cooling)

Trasmissione ad ingranaggi,  sottile che 
occupa poco spazio (raffreddamento 
integrato)

Antrieb mit Stirnradgetriebe, 
besonders schmal und platzsparend  
(integrierte Kühlung)

Transmission avec une cascade d’engre-
nages, étroit pour économiser de la place 
(système de refroidissement intégré)

5 Panel to switch the engine speed and to 
monitor and control oil temperature

Cruscotto con variatore giri motore e 
controllo temperatura dell‘olio

Armaturenkonsole mit Umschalter für 
die Motoren-Drehzahl und Anzeige zur 
Kontrolle der Öltemperatur

Tableau de bord avec variateur de tours 
du moteur et contrôle de la température 
de l‘huile

6 Adjustable support skids for on-surface 
work; option instead of standard narrow 
in-depth skids

Slitte d’appoggio regolabili per il lavoro 
in superficie; optional invece delle 
slitte di profondità strette standard

Stützkufen für Arbeit an der Oberfläche; 
optional anstatt serienmäßiger 
Tiefgangkufen

Patins pour le travail en surface; option 
au lieu des patins de profondeur étroits 
standard

7 Guard frames as an option for felling 
operations (roller and guard frame cannot 
be combined) 

Optional cavalletti per l’abbattimento 
delle piante (rullo e cavalletto abbassa-
tore non sono combinabili)

Die Drückevorrichtung erleichtert den 
Umgang mit dem Material (Walze und 
Drückevorrichtung nicht kombinierbar)

Rabatteur de branche facilitant l’orien-
tation de la végétation (rouleau et 
rabatteur ne peut être combiné)

EN IT DE FR
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STARSOIL hyd 225

STARSOIL hyd 250

OPTIONS	 EN OPTIONALS	 IT OPTION	 DE  OPTIONS	 FR OPT 225 250
Hydr. operated compacting 
roller for depth control, may 
also be used as guard frame  
incl. roller scraper

Rullo compattatore idr. per 
il controllo della profondità, 
può essere usato anche come 
cavalletto abbassatore  
con raschiarullo

Hydr. Festigungswalze, zur 
Bestimmung der Arbeitstiefe, 
kann auch als Drückevorrich-
tung verwendet werden  
inkl. Walzenabstreifer

Rouleau compacteur hydr. 
pour déterminer la prof. de 
travail. Il peut être utilisé 
aussi comme rabatteur de 
branches avec décrotteur

335

Hydraulic guard frame Cavalletto abbassatore idr. Drückevorrichtung hydr. Rabatteur de branches hydr. 131

Hydraulic guard frame  
with tools

Cavalletto abbassatore 
idraulico con cunei

Drückevorrichtung 
hydraulisch mit Keilen

Rabatteur de branches  
hydraulique avec dents

131
+410

Adjustable support skids for 
on-surface work, instead of 
standard skids

Slitte d’appoggio regolabili 
per il lavoro in superficie, 
invece delle slitte standard

Stützkufen für Arbeit an der 
Oberfläche; alternativ zu 
serienm. Tiefgangkufen

Patins pour le travail en 
surface, au lieu des patins 
standard

184

Hydr. block with pressure 
relief valve and internal hoses

Blocco idr. con valvole di sovra-
pressione e tubazioni interne

Hydraulikblock m. Überdruck-
ventil u. internen Schläuchen

Bloc hydr. avec limiteur de 
pression et le tuyaux internes

387

2 automatic variable  
displacement motors  
M-BOOSTTM H1B 110-160 cm³

2 motori M-BOOSTTM a  
cilindrata variabile automatica  
H1B 110-160 cm³

2 Motoren M-BOOSTTM mit 
autom. reguliertem Schluck-
volumen H1B 110-160 cm³

2 moteurs M-BOOSTTM  
à cylindrée automatique  
H1B 110-160 cm³

385

2 automatic variable  
displacement motors  
M-BOOSTTM H1B 125-250 cm³

2 motori M-BOOSTTM a
cilindrata variabile automatica  
H1B 125-250 cm³

2 Motoren M-BOOSTTM mit 
autom. reguliertem Schluck-
volumen H1B 125-250 cm³

2 moteurs M-BOOSTTM  
à cylindrée automatique  
H1B 125-250 cm³

413

Interface plate for BRON 400 Interfaccia di attacco per BRON Schnittstelle für BRON Interface d’attelage pour BRON 091

Interface plate for TREEMME Interf. di attacco per TREEMME Schnittstelle für TREEMME Interf. d’attelage pour 
TREEMME

298

Interface plate for UNAC Interf. di attacco per UNAC Schnittstelle für UNAC Interf. d’attelage pour UNAC 251

Interface plate for BARKO interf. di attacco per BARKO Schnittstelle für BARKO Interf. d’attelage pour  BARKO 067

Chevrons Tabelle di ingombro Sicherheitsschilder Panneaux de signalisation 162

Special color Colore speciale Sonderfarbe Couleur spécifique
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EN The weight of the machine refers to the standard, without any options. · Hydraulic drive: recommended pressure and hydraulic flow IT Il peso della macchina è a titolo indicativo, si intende senza aggiunta di optionals et è 
comunque soggetto a variazioni. · Trasmissione idraulica: pressione e portata idraulica consigliata DE Das Gewicht des Gerätes ist als Richtwert zu verstehen, es bezieht sich auf die Normalausführung ohne Zubehör und unter-
liegt Schwankungen. Hydraulikantrieb: Empfehlung Öldruck und Fördermenge FR Le poids du broyeur est à titre indicatif. Il peut varier selon les options. · Transmission hydraulique: pression et débit hydraulique recommandé

240 260 280 300 320 340 360 380 400 420 440 460 480 500 l/min bar
STARSOIL 63 67 74 79 85 90 95 100 106 111 116 122 127 132 GPM psi

2 x OPT 385 200 - 350 
3,000 - 5,0752 x OPT 413

cm [”] cm [”] cm [”] cm [”] kg [lb] # min-max min-max
225 [88] 255 [100] 140 [55] / 207 [81] 134 [53] 2.875 [6,340] / 3.300 [7,300] 4+38+4 200 - 350 

[3,000 - 5,075]
230 - 500

[60.8 - 132.1]250 [98] 280 [110] 140 [55] / 207 [81] 134 [53] 3.000 [6,615] / 3.450 [7,600] 4+42+4

STANDARD
FIXED KNIVES - COMBINATION
UTENSILI FISSI - COMBINAZIONE
FESTE WERKZEUGE - KOMBINATION
MARTEAUX  FIXES - COMBINAISON

LESS / WITH ROLLER
SENZA / CON RULLO
OHNE / MIT WALZE 
SANS / AVEC ROULEAU

bar 
[psi]

l/min 
[gpm]

EN pressure and required hydr. flow IT pressione e portata idraulica richiesta DE Druck und erforderliche hydraulische Fördermenge FR pression et débit hydraulique necèssaire

S TA R S OI L  hy d   H Y D R .  D R I V E  · T R A S M I S S I O N E  I D R .  ·  H Y D R A U L I K A N T R I E B  ·  T R A N S M I S S I O N  H Y D R .

187.02.163
MONO PROTECT

187.02.208
MONO EXTREME

187.02.207
MONO EXTREME

S TA R S OI L  hy d  C R U S H I N G ·  F R A N T U M A Z I O N E  ·  Z E R K L E I N E R U N G  ·  B R O Y A G E

EN Adjustable anvil bar & crushing grid to adjust the degree of crushing 
IT Barra e griglia di frantumazione regolabile per regolare il grado di sminuzzamento 
DE Einstellbare Brechleiste & Brechraster zum Bestimmen des Zerkleinerungsgrades
FR Enclume et grille de broyage réglables pour régler la finesse de broyage



The information in this document is intended as a guide only.  
No part of this price list may be reproduced in any form and by no means.  
SEPPI M. S.p.A. may change their products or their specifications at any time without any obligation of previous notice.  
For information on how to choose the right tools and options ask your dealer. 
We recommended the first attachment of the machine to the prime mover to be accomplished by the dealer.

Le informazioni e il materiale fotografico contenuti nel presente documento sono da intendersi a titolo indicativo.  
La riproduzione, anche parziale, è vietata. Eventuali modifiche, anche sostanziali, nell’ottica di un continuo miglioramento, potranno essere 
apportate dal costruttore senza obbligo di preavviso.  
Per informazioni sulla scelta degli utensili e optionals rivolgersi al proprio concessionario. 
Consigliamo che il primo collegamento della macchina al trattore venga effettuato dal concessionario.

Alle in diesem Dokument angegebenen Informationen sind unverbindlich.  
Jede Form von Vervielfältigung ist untersagt. 
Änderungen können vom Hersteller auch ohne Vorankündigung vorgenommen werden.  
Informationen über die Wahl der richtigen Werkzeuge und das geeignete Zubehör erhalten Sie bei Ihrem Händler. 
Wir empfehlen, dass der erste Anbau des Gerätes an den Schlepper vom Händler vorgenommen wird.

Les informations rapportées sur cette liste de prix doivent être considérées à titre indicatif.  
Toute reproduction, même partielle, est formellement interdite.  
SEPPI M. S.p.A. se réserve le droit d’apporter tout type de modification sans préavis.  
Demandez à Votre concessionnaire plus d’informations sur le choix des bons outils et sur les options possibles. 
Nous conseillons que le premier attelage du broyeur au tracteur soit effectué par le revendeur.
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